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 thums nicht gefährdet , und man wird gut thun , diesem un -gewöhnlichenZustandekeinübetriebenesGewichtbeizulegen.DieJudeninPolensindnichtalseinefremdeNationalitätzufürchten,weilsiejakeinenpolitischenZusammenhangmiteineniauswärtigenStaatswesenhaben,siesindvielmehrnuralseinStand,alseineClassederBevölkerungznbe-trachten,welchedenMangeloderdochdenuuzurei-cheudenBestandeinesspecifischnationalen gerthums großentheils ersetzt . Auch ist nicht zu ver -gesseu,daßsichmitderfortschreitendenAufklärungundGe-sittung,sowiemitderallmählichenDurchführungdercou-sessionellenEmancipationiuneuesterZeitimmergrößereKreisedesJudenthumsdernationalenIdeeundArtan-geschlossenhaben.UntersolchenUmständenwirdsichderpolnischeGrundcharakterPolensundseinerHauptstadtauchfernerhinimWesentlichenerhaltenundbewähren.
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 r . d . Es ist nnnöthig , Worte darüber zu verlieren , wel -chesdieBedeutungderVolksmärchenfürdieEthnologiesei;sieistlängstanerkannt,uudausdiesemGrundemögeauchhiereine—allerdingsnichtvollständige—UebersichtderneuenVolksmärchen-LiteraturPlatzfinden,dievonFelixLiebrechtim„TheAcademy"(9.April1870)mitgetheiltwird.WährendderletztenJahre,sagter,sindnichttigeErgebnisseimvergleichendenStudiumderVolks-MärchenzuTagegefördertworden.AndererseitshatsichdasMaterialzurLösungdiesesProblemsdurchtüchtigeMärchensammlungenbeträchtlichvermehrt.IndemwirunsaufjeneMärchenbeschränken,welcheaußerdeutschenVölkernentstammen,führenwirnureinigederwichtigstenan.Diekalmückischenundmongolischen,Siddhi-KüruudArdschi-BordschigenanntenSammlungen,hatzumerstenMalemitTextnndeinersorgfältigendeutschenÜbersetzungProfessorJülginInnsbruckveröffentlicht(Leipzig1366.Innsbruck1868).GleichzeitigerschienenDr.Radlosf's„ProbenderVolksliteraturdertürkischenStämmeSüd-fibiriens"(Bd.I,1866.Bd.II,1868),dieMärchenundBalladenmitTextunddeutscherUebersetzuugenthalten.EinerderwichtigstenBeiträgeznrMärchenliteraturIndienswurde1868inLondonvonSirBartleFrereunterdemTitelOldDeccanDaysveröffentlicht..DanninAfrikafindenwireinigedieserindischenErzählungenwiedergegeben,wiedasbewiesenwirdinBleek'sReynardtheFox:orHottentotFablesandTales(London1864),durchCallaway'sNurseryTalesoftheZulus(London1864)uuddurchSteere'sSwabiliTalesastoldbytheNa-tivesofZanzibar(1869).

 Sehr wichtig und in mehr als einer Weise anziehend istRink'sSammlung:EskimoiskeEventyrogSagn(Kopenhagen1866),derenAutorvieleJahredänischerGou-verneurvonSüdgrönlandwar.DieseSammlungzeigthöchstüberraschendeParallelenzueuropäischenErzählungen,selbstunterjenenEskimostämmen,diesehrwenig,wennüberhaupt,mitEuropäerninBerührunggekommensind.DemnächstsolleineSammlungvonfünfzigErzählungenundLegendenausLapplauderscheinen,dieProfessorFriisinChristiania,dersichlängereZeitimnorwegischen,schwe-dischenundrussischenLapplandaufhielt,gesammelthat.Pro-beudaraus,übersetztvonFelixLiebrecht,wirddieinWienerscheinendeZeitschrift„Germania"bringen.

 In derselben Zeit ist das russische Märchen von Pro -fessorOrestesMüllerinSt.Petersburgbeleuchtetworden;mitdemselbenGegenstandebeschäftigtsichProfessorCom-parettiinPisa.Dererstgenanntehatein830SeitenstarkesWerküberJljavonMurom(denrussischen

 nalhelden ) und die Nitterzeit von Kiew ( Ilja Muromez i .bogatyrstwoKijewskoje)geschrieben,inwelchemerSta-sowangreift,derdiekalmückischenSiddhi-KüralsdieQuellederältestenrussischenPoesiebetrachtet,währendMüllersiealseinspeciellslavischesErbtheilansieht.StasowarbeitetaneinerReplik.

 Uns zum Süden Europas wendend , ist zunächst zu be -dauern,daßbisjetztkeinerleiportugiesischeMärchenge-sammeltoderwenigstensveröffentlichtwurden,währendSpanienvertretenistdurchFernanCaballero'sCuen-tosyPoesiaspopuläresandaluces(Sevilla1859,deutschLeipzig1861)undMilkyFontanal'sObservacionessobrelapoesiapopulär(Barcelona1853),welcheaucheinigecatalouischeErzählungenenthalten.EinevorzüglicheSammlunggriechischerundalbanesischerwurde(Leipzig1864)vondemgelehrtenF.G.vonHahnveröffentlicht,dervergangenesJahrstarb.IndemwirunsnachItalienwenden,findenwir,daßseitStraparola'sNottiPiace-voli,welchebloßachtzehneigentlicheMärchenenthalten,nureineeinzigedürftigeSammlungerschienenist.GiambattistaBasile'sPentamerone,welchesvormehralszweihundertJahrenveröffentlichtwurde,enthältfünfzigErzählungenimneapolitanischenDialekt,diedurchreizendeKünstlichkeitinderAusführungbemerkenswerthsind,aberimDialektundStilgroßeSchwierigkeitendarbieten.SiewurdenvonI.E.Taylor(London1848)insEnglischeübertragen,mitAuslassungvonneunzehnErzählungen,derenInhaltsichnichtgutwiedergebenließ.SeitBasile'sZeitenbildeneinigeinverschiedenenZeitschriftenzerstreuteAufsätzedieSuuunederitalienischenMärcheuuutersuchuugen,mitAus-nähmei&gt;erNovellinidiSantoStefano,denfünfunddreißigvonAngelodeGuberuatisniedergeschriebenen,undansdemMundedesVolksimtoscanischenDorfeSanStefanodiCalcenajaundUmgebunggesammeltenMärchen(RivistaContemporanea1869).IndenNovellinifindetsichnichtsNeues,dergrößereTheilistschonimBastleenthaltennndindersieilianischenSammlungvonLauraGonzen-bach(SiciliauischeMärchenausdemVolksmimdegesam-melt,2Bde.Leipzig1870).„DerTeufelundderBauer",dievierunddreißigsteErzählungderNovelline,istjedochbe-sondersinteressant,daLiebrechtnurzweiParallelenzudie-serMärchenformaufzufindenwußte;einefranzösischeimRabelais(BuchIV,Theil2.Eap.45bis47)undeinein-discheimSomadeva.Nebenderebenerwähntensiciliani-schenSammlungistnochderersteBandderCantipopolariSiciliani,precedulidaunostudiocriticovonDr.seppePitresoebenerschienen.DieserBandenthältmehrals700Lieder,mithistorischen,philologischenmtbdenAnmerkungen.Derzweitesolldieheiligenundpro-
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